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考试概况#0000ff>考生须知#0000ff>报名条件#0000ff>报名流

程#0000ff>考试时间#0000ff>考试大纲#0000ff>考试合

格#0000ff>成绩查询#0000ff>考试费用#0000ff>证书样张 据全国

翻译专业资格（水平）考试专家委员会主任黄友义介绍:预

计2005年就将在全国范围内铺开，语种也将逐步扩大为俄、

德、西班牙、阿拉伯等多个语种，英语还将开设同声传译。

由于一旦某语种相应级别的考试在全国统一进行，将不再实

行该语种相应的职称评审工作。停止评审后，专业技术人员

只有参加相应的考试，才能具备被聘任的资格。因此，翻译

专业技术人员如有再晋升专业技术职务的需要，最好参加更

高级别的考试。这项考试分三级、二级、一级口笔译翻译和

资深翻译4个等级，大体同目前翻译职称中的初级、中级、副

高、正高职称相对应。考试的难度大致为：三级，非外语专

业本科毕业、通过大学英语六级考试或外语大专毕业生水平

，并具备一定的口笔译实践经验；二级，非外语专业研究生

毕业或外语专业本科毕业生水平，并具备3－5年的翻译实践

经验；一级，具备8－10年的翻译实践经验，是某语种双语互

译方面的行家。资深翻译实行考核评审方式取得，申报资深

翻译的人员须具有一级口译或笔译翻译资格（水平）证书；

一级口译、笔译翻译实行考试与评审相结合的方式取得。目

前我们进行的是二级口译、笔译翻译和三级口译、笔译翻译

的考试。 中国外文局组织实施的翻译专业资格证书与职称挂



钩，建立这个翻译人员资格考试制度后，翻译和助理翻译专

业职称将不再通过评审，而是由二、三级口译和笔译考试、

评定替代，从而改变了过去以单一评审模式对翻译人才进行

评价的方式。而且，全国翻译专业资格证书要求的专业性比

较强，不仅适合从事外文工作的专业人士考取，也是其他专

业人士进入翻译行业的准入证。 100Test 下载频道开通，各类

考试题目直接下载。详细请访问 www.100test.com 


